THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.
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BEFORE YOU READ — 1 TIMOTHY

IIpog TinoBeov A

What can be known about this book — from the record
itself, and from the oldest copies that carry it. What
cannot be known is said plainly, and nothing is dressed
as fact that is only a guess.

WHO

The letter names its writer in its first words: “Paulos,
an apostle of HaMashiach Yehoshua, according to a
command of Elohim our Savior, and of HaMashiach
Yehoshua our hope” (1:1, this book’s rendering). One
man writes; one man is addressed.

The one addressed is Timothy — the apostle’s
“genuine child in faith” (1:2), charged at the letter’s
close: “O Timothy, guard what has been entrusted”
(6:20). The title the copies carry names him: IIpog
Twobeov A — “To Timothy, the First.”

The letter’s standing: it names Paulos at its head, and
it stands among his letters in every ancient copy that
carries it entire. In modern times some scholars have
questioned whether Paulos wrote it, pointing to its



vocabulary and to the assembly order it describes;
others answer from the letter itself. The question is
one of men, and it is named here once: no ancient
copy divides over this letter, and it is given in this
book whole, as the copies carry it.

WHAT

This book is a letter of charge to a delegate. Its own
word for its errand is “the charge”: “This charge I
commit to you, child Timothy” (1:18), and “the end of
the charge is love out of a pure heart, and a good
conscience, and unfeigned faith” (1:5).

Its matter, in the letter’s own order: the sound
teaching held against a different teaching (ch. 1);
prayer in the assembly, and the place of men and
women within it (ch. 2); overseers and servants (ch.
3); a coming departure, the foods Elohim created, and
Timothy’s own pattern (ch. 4); widows, elders, and
servants under masters (ch. 5); riches, the good strife
of the faith, and the deposit guarded (ch. 6).

Its measure: six chapters, 113 verses, in the copies’
order.

WHERE



Where the letter finds Timothy: in Ephesus.
“According as I exhorted you to remain in Ephesus —
I going on to Macedonia — that you might charge
certain ones not to teach any other thing” (1:3, the
corpus’s line).

Where it finds Paulos: on the way toward Macedonia
(1:3). The letter names no city he writes from; where
he writes is not stated in the record, and this page
does not supply it.

WHEN

What the record fixes: the letter comes after Timothy
was left in Ephesus under the charge (1:3), and after

the prophecies that had gone before on him (1:18) —
both inside the letter’s own frame.

What it does not fix: no year is given, in this letter or
anywhere in the writings. Men commonly place the
letter late in Paulos’s journeys, often in the sixties of
the first century — an estimate, and a divided one; the
copies fix the letter’s standing, not its year.

THE WRITER

Paulos toward Timothy: his “genuine child in faith”
(1:2) — a father in the faith to a child in it. He writes
the same of him to the Corinthians: Timothy is his



“child, beloved and faithful in the LORD” (1 Cor 4:17,
the corpus’s line).

Timothy himself: a disciple at Lystra, the “son of a
certain woman, a believing Jewess, but of a father, a
Greek” (Acts 16:1), and one who “was well testified to
by the brothers in Lystra and Iconium” (Acts 16:2).

How he came to travel with Paulos: “Paul wished this
one to go forth with him, and having taken [him], he
circumcised him” (Acts 16:3) — from Lystra onward
he stands in the record as the apostle’s companion
through the journeys.

The errand of this letter: the companion is now set in
place at Ephesus as the apostle’s own delegate,
carrying his charge to charge others in turn (1:3). And
though the letter is written to one man, its close rises
to the whole company around him: “The grace be
with you” — the plural you (6:21).

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

No copy from the writer’s own hand survives. What
survives is a company of ancient copies, and the
oldest of them are these:

Codex Sinaiticus (300s). The complete New
Testament in Greek; this letter stands in it whole. Its
first hand is also a star witness at this letter’s most



weighed verse: at 3:16 its first hand reads 6¢, “who” —
the reading this book prints (see the Standing Notes).

Codex Vaticanus (300s). Named here for what it does
not hold: among the parts lost from its leaves are the
letters to Timothy and Titus, so the codex cannot
witness this letter, and nothing in this book rests on it.

Codex Alexandrinus (400s). Once it held the entire
Bible; this letter stands among what survives of it, and
its first hand likewise reads 6¢ at 3:16.

Codex Claromontanus (500s). The great Western
copy of Paulos’s letters, Greek with Latin beside it;
this letter stands in it. The Western copies’ own habits
are weighed wherever they rise in this letter — as at
4:10 and at the close, 6:21.

Of the papyrus age no leaf of this letter stands in this
project’s record, so none is named here: the letter’s
earliest carriers in hand are the great codices above.
The divided word of 3:16 — OX against OX — is
weighed in full in this book’s Standing Notes.

The sacred names (nomina sacra). In these copies
the set-apart names are not written out in full. The
scribes keep the first letters and the last, fold the
middle away, and draw a line over the word: KX for
Kyrios, OF for Theos, IL and IHE for Iesous, XX for



Christos. So the names stand in copy after copy —
shortened, overlined, and set apart from every
common word around them.

Everything on this page can be checked against the
record and the copies. What the record does not say,
this page does not claim.



HOW THIS BOOK IS LAID OUT

THE RENDERING’S NAME. This rendering is called
THE MASTER’S HAND UNVEILED — the name given to
it on October 14, 2026 — and its motto, given with the
name, stands on the title page beneath it: “The Master
stands; the velil is lifted.” The Master’s hand, unveiled
— the veil taken away (2 Corinthians 3) — and the
names standing exactly as the copies carry them.

The base text. The Greek printed line by line under
each verse is the SBL Greek New Testament (Holmes
edition), weighed against the copies named inside:
Codex Sinaiticus and Codex Alexandrinus in their first
hands, Codex Ephraemi rescued, and Codex
Claromontanus, the great Western copy of Paulos’s
letters, against the mass of later copies. Codex
Vaticanus cannot witness this letter — the letters to
Timothy and Titus stand among the parts lost from its
leaves — so nothing in this book rests on it. Where the
copies divide, brackets in the SBL text (shown here as
fences around the Greek word) mark the divided
place.

The names, restored. Paulos writes and is named in
Greek, and this rendering restores what the Greek
carries: ITaBAog (Paulos) prints “Paulos,” never the
Latin “Paul”; Tywd60eog (Timotheos) prints “Timothy”



(the corpus’s line keeps the fuller “Timotheus™);
"Epeoog prints “Ephesus”; MakeSovia “Macedonia”;
‘Yuévaiog “Hymenaeus”; AAéEav8pog “Alexander”;
A8du and Eba print “Adam” and “Eve”; [16vTL0G
[TAGtog prints “Pontius Pilate”; Zatavag prints
“Satan.” Inoo0¢ Xplotog prints “Yehoshua
HaMashiach” throughout.

The name of the Master. kUpLog (kyrios) stands at 1:2,
1:12, 1:14, 6:3, and 6:14 — every one of them of the
Son, HaMashiach Yehoshua, our kyrios — and at 6:15,
of the Father, inside the royal title weighed below. It is
verified here, standing by standing: no passage stands
set as a quotation of the Hebrew writings in this letter,
and so no standing of kUplog carries the Name from
the Hebrew ground. The letter’s one formal citation is
weighed in its own note at 5:18: the two sentences
Paulos calls “the Writing” are Deuteronomy 25:4 —
whose own Hebrew bears no Name in the verse —
and the Son’s sentence at Luke 10:7, whose words
carry no kuplog; so no Name question arises there
either. Therefore every standing of kUptog in this
letter prints “Elohim (Master),” except one: at 6:15 the
word stands inside the Father’s royal title — “the King
of those reigning as kings, and Master of those ruling
as masters” — where it prints plainly “Master,” as the
title’s own grammar gives it; the call is named here,



not hidden. The Name itself, YudHeyVavHey, stands
in no rendering of this book.

The word 6e6¢. The Greek word 0e6¢ (theos) stands of
the Father throughout — “Elohim our Savior” (1:1),
“the living Elohim” (3:15; 4:10), “the blessed Elohim”
(1:11) — and it is printed “Elohim” at every standing.
The Greek of the text printed here never calls the Son
Bedc: at 3:16 a later company of copies makes Him the
subject of that very word, but the first hands of the
great codices read 6¢g, “who,” and this book prints
what the first hands give (the Standing Notes weigh
the verse in full). The English word “God” stands in
this book only where the word itself is the subject, or
inside the corpus’s lines quoted in the Cross-Check.

Blue. The tekhelet blue of this set marks the speech of
YudHeyVavHey and of Yehoshua, and sayings of the
Ruach, according to the Kodesh house rule. No verse
of quoted divine discourse stands in this letter: Paulos
writes; the Father and the Son are not set speaking in
it, and even the Writing cited at 5:18 prints black
within his charge, as the Law’s sentences did in
Galatians. So in the text pages no verse carries blue;
the color rests in this volume’s fixed dress only — the
series title, the chapter headings, the Greek title line
of the Before You Read page, and the verse on the



back page — and it is stated here so that no reader
mistakes the letter’s quiet for an omission. mvebua
(pneuma) prints as the corpus prints it — “the Spirit”
(4:1; 3:16).

Words opened, once each, at their place. pvotplov
(mystérion) prints “secret,” as the corpus prints it (3:9;
3:16) — “mystery” is not the corpus’s word. ékkAncia
(ekklesia) prints “Assembly” (3:5; 3:15; 5:16) — the
English substitute never stands. aiwviog prints
“continuous,” as the corpus prints it at 1:16 and 6:12
— “the continuous life.” éAeog and its verb print
“mercy,” “was shown mercy,” at 1:2, 1:13, and 1:16;
the corpus dresses the mercy word “kindness,” and
those standings stand in the Cross-Check as differs,
with their reasons. miot0G 0 Adyog prints “Faithful is
the word” at 1:15, 3:1, and 4:9; the corpus dresses
notog there “steadfast.” mapadnkn, at 6:20, is the
letter’s own deposit word — “what has been
entrusted” — not mapadooig. apoevokoirtal, at 1:10,
prints plainly, “those who lie with males,” with no
softening, as at 1 Corinthians 6:9; avBevtely, at 2:12,
standing once in the whole New Covenant, prints “to
exercise authority.” edoéBela prints “piety,” the
corpus’s dress, throughout; §tdkovog prints “servant”;
¢niokomog “overseer”; mpecfutepog “elder.”



The accounting. 1 Timothy carries 113 verses in the
copies —20+15+16+16 + 25+ 21 —and all 113
stand rendered in the text; no verse of this letter
stands absent. The words and sentences a later
company of copies added — co@® at 1:17, é&v XpLot®
at 2:7, év mvevpartt at 4:12, the sentence “depart from
such” at 6:5, “living” at 6:17, and the “Amen” at 6:21 —
are accounted where they stand, in the Cross-Check
below, each with its standing and its reason; they are
not printed in the text.

Order of each verse. The rendering stands first, large;
beneath it, in smaller grey type, the Greek itself, word
for word as the SBL text gives it, so any reader can
weigh the rendering against the line it came from.
Notes follow where the copies divide (Notes), and
after the last chapter the Cross-Check sets this
rendering beside the project’s LSV corpus, verse by
verse, agreeing or differing with its reason.



ITPOX TIMOOGEON A
1 TIMOTHY 1

1 Paulos, an apostle of HaMashiach Yehoshua,
according to a command of Elohim our Savior,
and of HaMashiach Yehoshua our hope:

[MadAog &dmooToAog ' XpLotol ITnood! kat énmttaynv Oeod
owTPog NUOV xal 'Xplotol ITnood Tig éAtiSog AUV

2 To Timothy, [my] genuine child in faith: Grace,
mercy, peace, from Elohim [our] Father and
HaMashiach Yehoshua, our Elohim (Master).
TwwoBEw yvnoilw Tekvw v miotel xapLg, EAeog, eiprivn Ao
Beol Mmatpog kal XpLotod Tnood to0 kupiov RUOV.

3 As I exhorted you to remain in Ephesus — I
going on to Macedonia — that you might charge
certain [ones] not to teach a different teaching,
Kabwg mapekdieoa oe mpoopeival €v EQEcw, TOPEVOUEVOG
eig Makedoviav, va mapayyeiAng Tioiv un
ETEPOSISATKAAETY

4 nor to give heed to fables and endless
genealogies, which furnish questionings rather
than a stewardship of Elohim that is in faith—
unde mpoaexely pvbolg Kal yevearoyialg Amepavrolg,
ailtwveg "exklntioelg mapEyovot udAiov i oikovouiav Beol
NV év miotel—



5 And the end of the charge is love out of a pure
heart, and a good conscience, and unfeigned faith,
TO 8¢ TE€AOG TG TapayyeAiag €otiv dydrmn €k kabapdg
Kapdiag kal ovveldnoewg ayadig kal miotewg
AVUTTOKPLTOU,

6 from which some, having swerved, turned aside
to vain discourse,

OV TIVEG AOTOYOAVTEG £EETPATINOAV €i¢ paTatoloyiav,

7 willing to be teachers of law, not understanding
either the things they say, or concerning what
they confidently assert.

0élovTeg eival vopodiSaokalol, ur vooGvteg urjte &
A€yovolv pnte mepl Tivwv StaBePatodvrat.

8 And we know that the Law is good, if anyone
uses it lawfully,

Oi8apev 8¢ 6TL KAAOG 6 VOUOG €AV TIG a0TH Vouluwg xpfTad,

9 knowing this, that a law is not set for a righteous
[man], but for lawless and insubordinate, for
godless and sinners, for impious and profane, for
murderers of fathers and murderers of mothers,
for manslayers,

eldwg Tolto, 6TL SiKaiw vouog ov keltal, avouolg 8¢ kat
AVULTIOTAKTOLG, AoeBETL Kal AuapTwAoig, avoaoiolg kai
BeBrAoLg, maTpoAwalg Kal UNTpoAwaLg, av8po@ovolg,



10 for fornicators, for those who lie with males,
for enslavers, for liars, for perjured [ones], and if
there is any other thing that is contrary to the
sound teaching,

opvoLg, apoevokoitalg, avépamodioTalic, PevoTalg,
EMLOPKOLG, Kal €l TL ETepov T Lylawvovaon Stéackaiig

avtikelray,

11 according to the good news of the glory of the
blessed Elohim, with which I was entrusted.
KaTO 70 eVayy€EALov Tiig §6ENnG o0 pakapiov Beod, 6
EmoTevdny éyw.

12 I give thanks to Him who strengthened me —
HaMashiach Yehoshua, our Elohim (Master) —
that He reckoned me faithful, putting [me] into
the ministry,

rXapw éxw e évéuvvauwoavti ye Xplot® Inood td xupiw
AUV, 6TL TOTOV pe nynoato BEuevog eig Stakoviav,

13 [me] who was before a slanderer, and a
persecutor, and an insulter; but I was shown
mercy, because, being ignorant, I did it in
unbelief,

FT0 mpotepov Gvta BAdo@nuov Kal StwkTnv Kai VEpLoTV:
AAA AAENBNV, &TL dyvo®v €moinoa v amotiq,



14 and the grace of our Elohim (Master)
exceedingly abounded, with faith and love that
are in HaMashiach Yehoshua.

vnepenAedvacey &€ i} XapLg To0 Kuplov NUOV HETA TTIOTEWG
Katl aydnng tig év Xplot® Tnood.

15 Faithful is the word, and worthy of all
acceptance, that HaMashiach Yehoshua came into
the world to save sinners — of whom I am first;
TILOTOG O A0YO0C Kal tdong amodox g dLog, 6TL XpLoTog
Tnoot¢ NABeV €ig TOV KOOUOV AUAPTWAOLE 6oL MV
TPOTOG eluL €yw,

16 but because of this I was shown mercy, that in
me — the first — HaMashiach Yehoshua might
show forth all long-suffering, for a pattern of
those about to believe on Him to continuous life.
GAAQ St ToBTo AAENONY, tva év éuol TpwTw EvEeignTtal
rXpLotog’Incotg TRv Fémacav pakpobuuiav, mpog
UMOTUNWOLY TOV PHEAAOVTWV TILOTEVELY €T aLT® €l CwnVv
ALWVLOV.

17 And to the King of the ages, incorruptible,
invisible, the only Elohim, [be] honor and glory to
the ages of the ages. Amen.

T 8¢ Baocel TOV alwvwv, AeBApTw, AopATwW, 'TUOVY BE,
TN Kat §6&a eig Tovg aidvag TV alwvwv: aunv.



18 This charge I commit to you, child Timothy,
according to the prophecies that went before on
you, that you may war in them the good warfare,

Tavtnv Vv mapayyeiiav napatiBepal ooy, tékvov Tiuobee,
KATA TAG Tpoayovoag €t o€ mpo@nteiag, iva fotpartevn &v
avTAlg TNV KaANV otpateiav,

19 having faith and a good conscience, which
some, having thrust away, made shipwreck

concerning the faith;

gxwv mioTv xal dyadnv cvveidnowv, Av Tveg anwaoduevol
mepL TNV MotV évavdynoav:

20 of whom are Hymenaeus and Alexander,
whom I delivered to Satan, that they might be
taught not to slander.

OV éoTv ‘Yuévalog kat AAEEavSpog, 00 Tapedwka T
Xatavd iva madevb®aot pun BAac@nuelv.

1 TIMOTHY 1:4 — Two divided words stand in this verse.
éxlntioelg, “questionings,” is fenced by the SBL editors —
a company reads the simple {ntfoelg. And oikovouiav, “a
stewardship,” stands in the SBL text and in the corpus's
line, while a company of copies reads oikoSounv, “a
building up.” The rendering follows the SBL text at both
places.



ITPOX TIMOOGEON A
1 TIMOTHY 2

1 I exhort, then, first of all, that supplications,
prayers, intercessions, thanksgivings be made for
all men,

IapakaA®d o0V TPHTOV TAVTWV Totelodal Sefoelg,
TIPOCEVYXAG, EVTEVEELG, EDXAPLOTIAC, VTTEP TAVTWV
avbpwnwv,

2 for kings, and all who are in eminence, that we
may lead a quiet and peaceable life in all piety
and gravity.

UneEP BacAEwy Kal TAvTwV TV &v OIEPOoYT) dVTLV, (va
fpenov xai novylov Biov Sldywyev v mdaon evoePeia kal
OEUVOTNTL

3 This is good and acceptable before Elohim our
Savior,

rto070 KOAOV Kal Ano8eKTOV EVWTLOV TOU 0WTHPOG UMDV
BeoD,

4 who wills all men to be saved, and to come to a
full knowledge of the truth.

0¢ mavtag avBpwmoug BéAeL cwBival Kal €ig énlyvwaov
aAnOelag €ADETv.



5 For [there is] one Elohim, and one mediator of
Elohim and of men, the man HaMashiach
Yehoshua,

elg yap 0g0g¢, eig kai yeoitng 000 kai AvOpwwv GvlpwItog
XplotocIncodc,

6 who gave Himself a ransom for all, the
testimony in its own times;

0 80U¢ €aVTOV AVTIALTPOV VTTEP TAVTWV, TO LAPTVUPLOV
Katpoig idiotc

7 for which I was set a preacher and an apostle —
I speak truth, I do not lie — a teacher of nations in
faith and truth.

elg 6 €NV eyw xfpug Kal armooToAog— AABelav MEyw,
oV Pevdopal— Si8dokarog €Bvmv v mioTtel kal AAndeiq.

8 Iintend, therefore, that the men pray in every
place, lifting up holy hands, apart from anger and
deliberation.

BovAopat odv tpooevyeaBat ToLg Avdpag &v mavti Tomw,
é¢naipovtag 0cioug xelpag xwpig 6pyfg Kai 'staroylouod.

9 In like manner also, that women adorn
themselves in orderly apparel, with modesty and
sobriety — not in braided hair, or gold, or pearls,
or clothing of great price,



WoaUTWG 'Kal yuvaikag €v KataoToAf] Koouiw peta aidoig
Kal cw@PooUVNG KOGUETY £aUTAG, UN v MAEyuaoty Mkal
Mypuoiw i papyapitalg i {HaTIoud TOAVTEAET,

10 but — what becomes women professing piety
toward Elohim — through good works.

AAN’ 0 mpémel yuvalily énayyeAropévalg BeoceBelav, SU
Epywv ayaddv.

11 Let a woman learn in quietness, in all
subjection;

yuvi] €v fjouyia pavBavétw €v maon vrotayi

12 and I do not permit a woman to teach, nor to
exercise authority over a man, but to be in
quietness.

rSL8dokely 8€ yuvalki) 00K EMLTPETIW, OVSE AVBeVTELY
av8pdg, AN’ eival &v ovyia.

13 for Adam was formed first, then Eve;

ASap yap mpdtog £mAdodn, eita Eba-

14 and Adam was not deceived, but the woman,
having been thoroughly deceived, has come into
transgression;

Kat ASap ovk nratnon, ) 8¢ yvvn Mé€anatnbeioa €v
napapacel yEyovev.



15 and she will be saved through the

childbearing, if they remain in faith, and love, and
sanctification, with sobriety.

owbnoetal 8¢ S thg TEKvoyoviag, €av peivwaoty v miotel

Kal aydsn kal dylaou® UETa cw@pPocaLVNG.

1 TIMOTHY 2:8 — StaAoylopo® stands in the singular, and
fenced by the SBL editors; a company reads the plural,
SlaAoylou®v, “disputings.” The rendering keeps the
singular with the corpus's dress, “deliberation.”



ITPOX TIMOOGEON A
1 TIMOTHY 3

1 Faithful is the word: If anyone longs for
overseership, he desires a good work.

[TLoT0G 6 A0YyO0G- €l TIG €mLoKOoTig OpEyeTal, KaroD €pyou
émBupel.

2 It is required, therefore, that the overseer be
without reproach, a husband of one wife, sober,
sensible, respectable, a friend of strangers, apt to
teach,

81 00V TOV ETT{OKOTTOV AVETIANUITTOV £lval, ULEG YLVALKOG
avépa, vneaAlov, cwepova, KOGULOV, PLAOEEVOV,
SL8aKTIKOV,

3 not given to wine, not a striker, but gentle, not
contentious, not a lover of money,

Un TApowvov, un MmANKTNVY, GAAQ ETTLELKT, GuayoV,
aA@dpyvpov,

4 leading his own house well, having children in

subjection with all gravity;

700 {8iov oikov KaA®DG poloTduevov, TEKva ExovTa &V
UTTOTAY( LETA TTACNG CEUVOTITOG



5 (and if anyone does not know how to lead his
own house, how will he take care of an Assembly
of Elohim?)

(i 8¢ T1¢ TOD i8iov oikov TTpoaTivatl 0vK 0iSev, MG
¢kkAnolag 000 émpueAnoetat;)

6 not a new convert, lest, having been puffed up,
he fall into the judgment of the Devil;

un veoputov, tva un tvpwbeig eic kpipa gumnéon o0
Staforov.

7 and he must also have a good testimony from
those outside, lest he fall into reproach and a
snare of the Devil.

Se1 T8¢ xal paptuplav kaAnv €yewv amo T®v EEwdev, tva un
elg ovelSlopov éumean kal mayida ol Staforov.

8 Servants, in like manner, [must be] dignified,
not double-tongued, not given to much wine, not
greedy for shameful gain,

Alakdvoug WoaUTWG GEUVOUE, U SLIAGYOUG, U 0{Vw TOAAD
TIPOCGEYXOVTAG, U aloypokepSELC,

9 holding the secret of the faith in a pure
conscience.

g¢xovtag To puoTiplov Th¢ miotews €v kabapd cuvelSioeL.



10 And let these also first be proved; then let them
serve, being without blame.

Kal o0ToL 8¢ Sokiualécdwaoav mpHTOV, elta Slakoveitwoav
AvEyKANToL OVTEG.

11 Women, in like manner, dignified, not
slanderers, sober, faithful in all things.

yuvailkag woavTwg GEUVAC, U StaBoroug, vneaiioug,
TILOTAG EV TTAOLV.

12 Let servants be husbands of one wife, leading
children and their own houses well;

Slaxovol éoTwaoav ULiGg yuvatkog dvSpeg, TEKVWVY KAAXG
npoiloTauevol Kal Tv idlwv olkwv:

13 for those who served well acquire for
themselves a good standing, and much boldness
in the faith that is in HaMashiach Yehoshua.

ol yap KaA®g Stakoviioavteg Babuov €autoig KaAOV
nieputolofvtal Kal ToAANV mappnoiav év miotel Tf év
Xplot@® Inocod.

14 These things I write to you, hoping to come to
you soon;

TaOtd ool ypaQw, EATi{wV EABETV TPOG o€ v TAxEL),

15 and if I delay, that you may know how one
ought to conduct oneself in the house of Elohim,



which is the Assembly of the living Elohim, a
pillar and foundation of the truth;

gav 8¢ Bpadvvw, tva eibig mHG ST év oikw Beod
avaotpépesbay fTIc €0Tlv ékkAnaoia B0l (WVTOG, 0TOAOG
Kal edpaiwpa g arndeiac

16 and confessedly great is the secret of piety:
who was revealed in flesh, was declared righteous
in the Spirit, was seen by messengers, was
proclaimed among nations, was believed on in the
world, was taken up in glory.

KOl OUOAOYOLUEVWG HEYA 0TIV TO THG evoePelag
uvotiplov: "Og épavepwon év capki, ESikaiwon ev
TIVELUATL, OQON AyyEAoLg, EknpLxOn év €Bveaty, €motevn
&V KOoUW, aveAnueon év 80&n.

1 TIMOTHY 3:3 — After mAfjktnV, “a striker” — itself
fenced by the SBL editors — a later company of copies
adds un aioxpoxepdiy, “not greedy for shameful gain,” a
clause carried over from Titus 1:7. The oldest copies lack
the addition, and the corpus's line lacks it likewise.

1 TIMOTHY 3:16 — DISPUTED — the most weighed single
word of this letter. The text prints 6g, the relative “who”: so
read the first hands of Codex Sinaiticus, of Codex
Alexandrinus, and of Codex Ephraemi, and so the SBL text
prints it, the word fenced by the editors. A later company
reads 0e6¢ — “Elohim was revealed in flesh” — the reading
of the correctors of those same codices and of the great



mass of later copies. The change is written on the copies'
own faces: 6¢ stands in the letters OX; draw the stroke
through its middle letter and carry the line above it — the
very marks of OF, the contracted nomina sacra form of
0ed¢ shown on the Before You Read page — and OX
becomes BX: “who” becomes “Elohim.” The corpus's line
follows the oldest reading at this verse — it prints “who
was revealed in flesh” — and the Cross-Check here reads
“Agrees.” Both standings are kept in full view in the
Standing Notes; nothing in this book settles the verse by
dress.



ITPOX TIMOOGEON A
1 TIMOTHY 4

1 And the Spirit expressly says that in later times
some will depart from the faith, giving heed to
seducing spirits and teachings of demons,

TO 8¢ mvebua pnt®g AgyeL 6TL €v VOTEPOLG KALPOIG
arootrioovtat Twveg Thg MoTEWGS, TTPOGEYOVTEG TTVELUAGCL
TAAVOLG Kal StéackaAialg Satpoviwy

2 in hypocrisy of liars, having been seared in their
own conscience,

¢v Umokploel PeLSOAOYWV, KEKALGTNPLACUEVWVY TNV 8lav
ovveidnouy,

3 forbidding to marry, [commanding] to abstain
from foods which Elohim created to be received
with thanksgiving by the faithful and those who
have fully known the truth.

KWALOVTWV YaUETY, améyxeaal Bpwudtwy & 6 Be0g EKTioeV
elg peTdAnuv peta evyaplotiag Toig moTolg Katl
ETEYVWKOOL TNV AAROeLav.

4 Because every creature of Elohim is good, and
nothing is to be rejected, being received with
thanksgiving;

OTL dv kTiopa B0l KaAOv, kal ovSEV AmOBANTOV HETA

evyaplotiag Aappavopevov,



5 for it is sanctified through the word of Elohim
and intercession.

aylagetat yap 8ua Adyov 0ol kal évteviewd.

6 Placing these things before the brothers, you
will be a good servant of HaMashiach Yehoshua,
being nourished by the words of the faith and of
the good teaching which you have followed
closely,

Tabta VoTIOEUEVOC TOTG ASEAPOIG KAAOG €01 S1AKOVOG
rXpLotod IncoD?, EvTpeouevog Tolg A0YoLG TG TTioTews Kal
¢ KaARS St8aokaliag i mapnkoAovOnKag,

7 but reject the profane and old wives’ fables, and
exercise yourself toward piety;

ToLG 8¢ BePnAoug kal ypawdelg pvbouvg mapattod. yovuvadle
8¢ oeauToVv TPOG eVGERELAV:

8 for bodily exercise is profitable for a little, but
piety is profitable for all things, having promise of
the life that now is and of that which is coming;

N YOp OWUATIKN yopvacia mpog 0ALyov €oTiv w@EALUOG, i}
8¢ evoEPeLa TPOG TTAVTA WPEALUOG EGTLY, EMAyyeAlaV
g¢xyovoa Cwig Tfg vOv Kkal Tfig peAlovong.

9 Faithful is the word, and worthy of all
acceptance;

TILOTOG 6 A0Y0G Kal mdong amodoxiig d&Log,



10 for to this end we both labor and are
reproached, because we have hoped on the living
Elohim, who is Savior of all men, especially of
those believing.

el¢ To0to Myap kKom®uev Kat 'oveldifopeda, 6T NATTIKAUEV
€L Be® COHVTL 6G 0TIV OWTNP TAVTWY AVOPWTWYV, HAALoTA

TILOTMV.

11 Charge these things, and teach.

[TapayyeAie tadta kai SiSaoke.

12 Let no one despise your youth, but become a
pattern of those believing, in word, in conduct, in
love, in faith, in purity.

undeic oov Tf|g veOTNTOG KATAPPOVELTW, GAAQ TUTOG Yivoy
TOV TOTOV €V A0YyWw, &V AvacTpoiy, &v Fayarmn, v miotel,
&v ayveia.

13 Until I come, give heed to the reading, to the
exhortation, to the teaching.

Ewg Epyopal mTpoceXE Ti Avayvwaoel, Tf] TapakAfoel, Ti
Sidaokaia.

14 Do not neglect the gift that is in you, which was
given you through prophecy, with laying on of the
hands of the eldership;

un auéreL tod €v ool yapiouatog, 6 €600n oot Sia
npoenteiag peta enbeoews TV Xelp®V 100 pecfutepiov.



15 Practice these things; be in these things, that
your advancement may be evident to all.

TadTa HEAETA, €V TOUTOLG (001, (va oov 1] TPOKOTI Pavepa
M néowv:

16 Take heed to yourself and to the teaching;
remain in them; for in doing this you will save
both yourself and those hearing you.

éneyxe oeaut® kal tf) StéackaAig: émipeve avtolg TodTo yap

TTOLROV KAl GEAVTOV CWOELC KAl TOLC AKOVOVTACG GOV.

1 TIMOTHY 4:10 — ovel81loueba, “are reproached,” is
fenced by the SBL editors; a Western company reads
aywviloueba, “we strive.” The rendering keeps “are
reproached,” with the corpus's line. yap, “for,” is likewise
fenced.



ITPOX TIMOOGEON A
1 TIMOTHY 5

1 Do not rebuke an elder, but exhort him as a
father; younger men as brothers,

[IpecPutépw un EMUTARENG, AAAA TAPAKAAEL WG TTATEPQ,
VEWTEPOUG WG ASEAPOUC,

2 older women as mothers, younger women as
sisters, in all purity.

TIPECPLTEPAG WG UNTEPAG, VEWTEPAS WG ASEAQAG €V TTAON
ayveiq.

3 Honor widows who are really widows;

Xnpag tipa tag dvtwg Xxnpag.

4 and if any widow has children or grandchildren,
let them first learn to show piety toward their
own house, and to give back repayments to their
parents; for this is acceptable before Elohim.

el 8¢ TIg xfpa tekva i) Ekyova &xeL, pavlavéTwoav mPOTOV
TOV 810V 01KOV gVOERETV Kai apotBag amodSisovat Toig
TPOYOVOoLG, TODTO yap €oTv Anddektov évwriov tod Oeod.
5 And she who is really a widow, and left alone,
has hoped on Elohim, and remains in the
supplications and the prayers night and day;



N 6¢€ 6vTwe xNpa Kal pepovwuévn RATKeY €mi '0eov Kat
TIPOCUEVEL TATG Sejoeaty Kal TAlg TPOoELYAIG VUKTOG Kal
Huépac:

6 but she who lives in luxury, while living, has
died.

N 8¢ omataA®oa (Hoa TEBvnKev.

7 And charge these things, that they may be
without reproach;

Kal TadTa mapdyyeAie, iva avemiAnumntot ot

8 and if anyone does not provide for his own, and
especially for those of his household, he has
denied the faith, and is worse than an unbeliever.
el 8¢ T1¢ TV 18lwv kai "wadAlota oikelwv 00 MMpPovoEel, TV
miloTv fpvnTat kai €oTv aniotov xeipwv.

9 Let a widow be enrolled, not less than sixty
years of age, having been a wife of one husband,
Xnpa katoAeyeobw un EAattov €T®V EERKovTa yeyovula,
€VOGg Av8pog yuv,

10 being testified of in good works: if she brought
up children, if she entertained strangers, if she
washed the feet of holy ones, if she relieved those
in tribulation, if she followed after every good
work.



€v €pyoLg KaAOTG HaPTUPOVUEVN, el ETEKVOTPOPNOTEY, &l
¢€evodoynoey, el aylwv modag Evupev, el BALBopgvolg
EMNpKeoeV, el mavTl épyw ayaBd EmnkoAovOnacev.

11 But refuse younger widows; for when they
grow wanton against HaMashiach, they wish to
marry,

vewTépag 8¢ xipag mapattot: 6Tav yap KatacTpnvidowaoly
00 XpLotol, yauelv BéAovaly,

12 having judgment, because they set aside the
first faith;

gxovoal kpipa étL Vv mpwtnV miotv ABETNCAV*

13 and at the same time they also learn to be idle,
going around the houses; and not only idle, but
also tattlers and busybodies, speaking things they
ought not.

dua 8¢ xal apyat pavbavouaoiv, meplepydueval Tag oikiag,
oV povov 8¢ apyal GAAA kal AVapoL Kal epiepyot,
AaroDoat Ta un §€ova.

14 I intend, therefore, that younger women
marry, bear children, rule the house, give no
occasion to the adversary for reviling;

BovAouat 0DV VEWTEPAG YOUETLY, TEKVOYOVELY,
0ik08eoTOTEWY, Undepiav dpopunv St8ovat Td AVTIKELPEV Y
Aoldoplag yapuv:



15 for some have already turned aside after Satan.

Aén yap twveg é€etpdmnoav o6micw 100 Latava.

16 If any believing woman has widows, let her
relieve them, and let not the Assembly be
burdened, that it may relieve those who are really
widows.

el F'T1g Lo ExeL xnpag, "Enapkeitw avTalg, Kal pn
Bapelcbw 1 €ékkAnaolia, (va Talg dvTwg xnpats Emapkean.

17 Let the elders who lead well be counted worthy
of double honor, especially those laboring in word
and teaching;

Oi KaA®G mpoeaT®TEG TPEGPUTEPOL SUTARGC TLURG
aglovobwaoav, YAALoTA Ol KOTILHVTEG €V A0y W Kal
SL8aockaAia-

18 for the Writing says, “You will not muzzle an
ox that is treading out [the grain],” and, “Worthy
is the workman of his reward.”

AyeLyap n ypaen: Bobv aAo®vta o0 @LUWOoELS, Kai- AElog 6
¢pydatng o0 uebot avtod.

19 Do not receive an accusation against an elder,
except on the word of two or three witnesses;

Kata mpecPuTEPOL KaTnyoplav un mapadeyov, EKTOG i un
émi SV0 R TPLOV YopTLPWV:



20 Those who sin, reprove before all, that the rest
also may have fear.

FTOLG AUOPTAVOVTAG EVWTILOV TAVTWY EAEYYE, (va Kal ol
Aoutol @oPov Eywalv.

21 I solemnly charge you before Elohim, and
HaMashiach Yehoshua, and the chosen
messengers, that you keep these things without
prejudice, doing nothing by partiality.
Stapaptopopat évwmiov Tol Beod kal " XpLotot Tneod kal
TOV EKAEKTOV AyyEéAwV, tva Tadta UAAENG XWPLG
TPOKPLUATOG, UNSEV TOLMV KATA TPOCTKALGLY.

22 Lay hands quickly on no one, nor share in
another's sins; keep yourself pure.

XEIpag Tax€wg undevi émitiBel, undE Kowvwvel auaptialg
dAAoTplalg oeavTov Ayvov T pEL

23 Do not still drink water only, but use a little
wine, because of your stomach and your frequent
sicknesses.

UNKETL VEPOTIOTEL, AAAQ 0TV OALYW XP® S1a TOV TaTOUOOV
Kal Ta¢ TUKVAC oov aobeveiag.

24 The sins of some men are evident beforehand,
going before to judgment; and some also they
follow after;



Tw®v avBpwnwv at auaptiat mpodnAot eiowv, mpodyovoat

elg xplow, Tiolv 8¢ kal énakoAovBobov:

25 in like manner also the good works are evident
beforehand, and those that are otherwise cannot
be hidden.

WoaLTWG Kal Ta F€pya T KaAQ FmpodnAa, kKal Ta GAAWG
g¢yovta xpuBival ov Svvavrat.

1 TIMOTHY 5:18 — The letter cites two sentences together
as “the Writing.” “You will not muzzle an ox that is
treading out” is Deuteronomy 25:4, from the Law; “Worthy
is the workman of his reward” is the Son's own sentence at
Luke 10:7. Neither quoted clause carries a kUplog in its
words, and neither carries the Name in its ground —
Deuteronomy 25:4's own Hebrew bears no Name — so no
Name question arises at this verse; the verification record
on the layout page says so once for the whole letter. The
sentences print black within Paulos's charge, as the Law's
sentences did in Galatians: they are cited by the writer, not
set as heaven speaking in this letter.

1 TIMOTHY 5:23 — The wine standing of this letter. otvog,
wine, stands here in Paulos's own counsel to Timothy: “use
a little wine, because of your stomach and your frequent
sicknesses.” The letter's other wine standings stand at the
cup's other side: the overseer must be ur napotwvov, “not
given to wine” (3:3), and the servants ur oivw moAAQ®
TPOGEXOVTAG, “not given to much wine” (3:8). The letter
holds the standings together, and this book leaves them as



the letter sets them; the set's wine study (YAYIN — The
Wine) gathers the word's standings across the writings.
oTopayov, “the stomach,” is fenced by the SBL editors.



ITPOX TIMOOGEON A
1 TIMOTHY 6

1 As many as are servants under a yoke, let them
reckon their own masters worthy of all honor,
that the Name of Elohim and the teaching may not
be slandered.

‘Ocol elglv LTO Cuyov SobAoL, ToLg iSlovg SeomdTag mAong
TG aglovg nyelobwaoav, tva un 10 6voua tod Beod kai iy
Si8aokaiia BracenuiTat.

2 And those having believing masters, let them
not slight them because they are brothers, but
rather let them serve, because those partaking of
the benefit are faithful and beloved. Teach and
exhort these things.

ol 8¢ mLoToLGg €YovTeg SeoTOTAG UN KaTagpoveitTwoav, Tt
ader@ot eiov- AAAQ pdArov SovAevéTwaoav, OTL TloTol elovy
Kal ayamntol ol Tig evepyeaiag avtrapfaviopevol. Tadta
Si8aoke kal mapakaAEL

3 If anyone teaches a different teaching, and does
not consent to sound words — those of our
Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach — and to
the teaching that is according to piety,



€l T1G £TepPoSIEAOKAAET Kal Un TPocEpyeTaL LyLaivouat
AdyoLg, Toig Tod kKuplov UGV Tnood Xplotol, Kai T Kat’
evoéPelav Sibaokariq,

4 he is puffed up, knowing nothing, but is sick
about questionings and word-strivings, out of
which come envy, strife, slanders, evil suspicions,
TETVPWTAL, UNSEV EMIOTAUEVOG, AAAA VOGOV TtEPL {NTNHOELG
Kai Aoyouayiag, £€ Ov yivetat pOdvog, €pig, BAacenuia,
vnévolat movnpad,

5 wranglings of men corrupted in mind and
destitute of the truth, supposing piety to be gain.
Stammapatpfat Ste@bapuévwyv avBpwmwv tov volv kal
ameoTepnUEVWV TR dAnOeiag, voutllovTwy mopLopov eivat
TNV FevoéPelav.

6 But piety with contentment is great gain;

€oTv 8¢ MoPLOUOG HEYAG 1] eDCEPELO LETO avTApPKELag:

7 for we brought nothing into the world, because
neither are we able to carry anything out;

008EV yap ELONVEYKAUEV €LG TOV KOGUOV, TETL 0VEE
¢€eveykelv TL Suvapeda:

8 and having food and coverings, with these we
will be content.

gxovTteg 8¢ SLaTPoPAC Kal OKENAGUATA, TOVTOLG
dpkecOnodueba.



9 And those intending to be rich fall into
temptation and a snare, and many foolish and
hurtful desires, which sink men into ruin and
destruction;

ol 8¢ BovAduevoL TAOVLTETY EUTTIMTOVOLY €LG TELPACUOV Kail
nayida kat énmbupiag moArag dvorjtoug kai BAapepdsg,
aitwveg BuBiCovol ToLg AvBpwToug eig 6AeBpov kal
AWAeLaV-

10 for a root of all the evils is the love of money,
which some, longing for, went astray from the
faith, and pierced themselves through with many
SOTTOWS.

pila yap mavtwy TOV Kak®dv £0Tv 1] @LAapyLpia, NG TIVES
opeyouevol anenAavidnoav ano tii¢ mioTews Kal EauToug
TEPLEMELPAV OSVVALG TTOAAATG.

11 But you, O man of Elohim, flee these things,
and pursue righteousness, piety, faith, love,
endurance, meekness;

U 8¢, @ vOpwre Be0d, tabta gedye: Siwke 8¢
Swatoovvny, evoERelav, maTv, Ayannyv, LITOUOVNV,
rmpadmadiav.

12 Strive the good strife of the faith; lay hold on
the continuous life, to which you were also called,



and professed the good profession before many
witnesses.

aywvifov TOV KaAov ay®dva Tig miotewg, EmAaBod Tiig
aiwviov Cwig, €ig v EKANONG Kal wpoAdynoag Tnv KaAnv
opoAoylav EvwTLov MTOAADY HapTUPWV.

13 I charge you before Elohim, who gives life to all
things, and HaMashiach Yehoshua, who testified
the good profession before Pontius Pilate,
TapayyeAAw oot evwmiov tod 0ol 100 '(woyovolvTog Ta
navta kal Xplotot Tnood tod paptupricavtog émnt llovtiov
[TAGTOUL TNV KaAnv opoioyiav,

14 that you keep the commandment spotless,
without reproach, until the appearing of our
Elohim (Master) Yehoshua HaMashiach,

mpfoal o TNV EvToANV AoTIA0V AVETIIANUITTOV HEXPL TG
emupaveiag To0 xupilov NUOV Inocod XpLoTod,

15 which in its own times the blessed and only
Sovereign will show — the King of those reigning
as kings, and Master of those ruling as masters —
v xalpolg idilolg Seitel 6 paxaplog kat puoévog Suvdatng, O
BacAelg TV BACIAELOVTWY KAl KUPLOG TMV KUPLELOVTWYV,
16 who alone has immortality, dwelling in light
unapproachable, whom no man has seen nor can



see; to whom be honor and continuous might.
Amen.

0 uovog &xwv abavasiav, e oik®v anpoottov, Ov eidev
008l avOpWTWVY 008E 8TV Suvatar G Tun Kal KpATog
alwviov: aunv.

17 Charge those who are rich in the present age
not to be high-minded, nor to hope on the
uncertainty of riches, but on Elohim, who gives us
all things richly for enjoyment;

Tolg TAovaioLg év 7@ VOV al®dviL mapdyyeAAe un
OvPnAo@pPoVeLY unde NATTIKEVAL €Tl TAOUTOUL ASNAOTNTL, GAN
remi "0e® T® mapEYovTL AUV TAVTA TAOLGIWG €l
AtoAQLoLY,

18 to do good, to be rich in good works, to be
generous, ready to share,

ayaBoepyelv, TAOLTELV €V €pyoLg KAAOTG, EDUETASOTOUG
glval, KOvwvIKoUg,

19 treasuring away for themselves a good
foundation for the time to come, that they may lay
hold on the life that truly is.

aroBnoavpifovtag Eautoig OeuéAlov KaAoV €ig TO UEAAOV,
va éndBwvtat thc révTwg Cwic.



20 O Timothy, guard what has been entrusted,
avoiding the profane empty-words and
oppositions of the falsely-named knowledge,
Q TwwoOee, TV mapadiknv PLAAEOV, EKTPETOUEVOC TAG
BePnAoug kevopwviag kal avtiBéaelg thg Pevdwvouov
YVWOEWG,

21 which some, professing, swerved concerning
the faith. The grace be with you.

iV Tveg EmayyeAAdpevol mepl TV miotv notoxnoav. H
XAPLG "UED” DUGOV.

1 TIMOTHY 6:19 — tii¢ 6vTtwg (wijg, “the life that truly is,”
stands in the text, and 6vtwg is fenced by the editors; a
company reads tii¢ aiwviov (wiig, “the continuous life,”
drawing the verse toward 6:12's phrase. The corpus's line
follows 6vtwg with this rendering.



THE CROSS-CHECK

Every verse below has been set beside the project’s
LSV corpus (the corpus is a cross-check only; the
Greek is the source). “Agrees” means the rendering
and the corpus say the same thing. “Differ” verses are
printed with their reason, never hidden.

1 TIMOTHY 1:1 — Differ — the name's order, twice, and
the added title. (1) At both standings the SBL text fences
Xptotol Inood, “HaMashiach Yehoshua”; the corpus's line
follows the company that reverses the pair, “Jesus Christ.”
(2) At the second standing the corpus prints “the Lord Jesus
Christ our hope” — its line carries To0 kvpiov, “the Lord,”
where the SBL text reads simply Xptoto0 Inoo0 tf|g
gATtiSog nudv, “HaMashiach Yehoshua our hope.”

1 TIMOTHY 1:2 — Differ — two standings. (1) éAeog prints
“mercy,” as across this set's letters; the corpus dresses the
mercy word “kindness.” (2) The corpus prints “God our
Father”: its line carries qu&v, “our,” after matpog. The SBL
text carries no Nu®v there and fences matpog itself — a
small company drops “Father” altogether — so the
rendering brackets the supplied word: “Elohim [our]
Father.”

1 TIMOTHY 1:3 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:4 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:5 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:6 — Agrees.



1 TIMOTHY 1:7 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:8 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:9 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:10 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:11 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:12 — Agrees.

1 TIMOTHY 1:13 — Differ — the mercy verb. qAenénv
prints “I was shown mercy”; the corpus dresses the mercy
family as kindness found — “but I found kindness” — as at
1:2. 10 mpoTepov, “before,” is fenced by the SBL editors.

1 TIMOTHY 1:14 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:15 — Agrees.

1 TIMOTHY 1:16 — Differ — two standings. (1) The name
pair stands fenced in the SBL text in the order XpLotog
Tnootg, “HaMashiach Yehoshua”; the corpus's line
reverses it, “Jesus Christ.” (2) AAeOnv prints “I was shown
mercy,” as at 1:13; the corpus dresses it “I found kindness.”
amaocav, “all” — “all long-suffering” — is likewise fenced by
the editors.

1 TIMOTHY 1:17 — Differ — the supplied “wise.” The SBL
text reads povw Be®, “the only Elohim,” and povuy is
fenced by the editors. The corpus's line carries co@®,
“wise” — “the only wise God” — a word that stands in a
later company of copies, not in the oldest.

1 TIMOTHY 1:18 — Agrees.
1 TIMOTHY 1:19 — Agrees.



1 TIMOTHY 1:20 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:1 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:2 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:3 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:4 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:5 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:6 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:7 — Differ — the added phrase. The SBL text
reads aAnBelav Aéyw, “I speak truth,” and Aéyw is fenced
by the editors. The corpus's line carries év Xplot® — “truth
I say in Christ” — a phrase that stands in a later company
of copies, not in the oldest.

1 TIMOTHY 2:8 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:9 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:10 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:11 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:12 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:13 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:14 — Agrees.

1 TIMOTHY 2:15 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:1 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:2 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:3 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:4 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:5 — Agrees.



1 TIMOTHY 3:6 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:7 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:8 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:9 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:10 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:11 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:12 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:13 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:14 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:15 — Agrees.

1 TIMOTHY 3:16 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:1 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:2 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:3 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:4 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:5 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:6 — Differ — the name's order. The SBL text
fences Xploto0 Incod¥, “of HaMashiach Yehoshua”; the
corpus's line follows the reversed company, “of Jesus
Christ.”

1 TIMOTHY 4:7 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:8 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:9 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:10 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:11 — Agrees.



1 TIMOTHY 4:12 — Differ — the added member. The SBL
text ends the list “in love, in faith, in purity,” and aydsnn,
“in love,” is fenced by the editors. The corpus's line carries
a further member, év mvevpary, “in spirit,” which stands in
a later company of copies, not in the oldest.

1 TIMOTHY 4:13 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:14 — Agrees.

1 TIMOTHY 4:15 — Differ — “to all,” not “in all things.”
nélowv stands in the oldest copies of persons — “that your
advancement may be evident to all.” The corpus reads the
word of things: “evident in all things.” }, “may be,” is
fenced by the editors.

1 TIMOTHY 4:16 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:1 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:2 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:3 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:4 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:5 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:6 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:7 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:8 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:9 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:10 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:11 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:12 — Agrees.



1 TIMOTHY 5:13 — Agrees.
1 TIMOTHY 5:14 — Agrees.
1 TIMOTHY 5:15 — Agrees.
1 TIMOTHY 5:16 — Differ — the filled subject. The SBL text

reads €l T1g miotn €xeL xpag, “If any believing woman has
widows,” and 71g is fenced by the editors; the corpus's line
follows the company that fills the subject out — mioTog iy
noT, “any believing man or believing woman.”
é¢napkeltw, “let her relieve,” is likewise fenced.

1 TIMOTHY 5:17 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:18 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:19 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:20 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:21 — Differ — two standings. The name pair
stands fenced in the SBL text in the order Xptoto0 Inocod,
“HaMashiach Yehoshua.” The corpus's line reads “the Lord
Jesus Christ” — its text carries ToD kvplov, “the Lord,”
before the pair, and reverses the pair's order. The
rendering prints neither the added title nor the reversal.

1 TIMOTHY 5:22 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:23 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:24 — Agrees.

1 TIMOTHY 5:25 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:1 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:2 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:3 — Agrees.



1 TIMOTHY 6:4 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:5 — Differ — a closing sentence the oldest
copies do not carry. The SBL text ends the verse at Tiv
evoéPelav, “supposing piety to be gain,” and evoéBelav is
fenced by the editors. The corpus's line adds agiotaco tiv
ToloVTWYV, “depart from such” — the sentence stands in a
later company of copies, not in the oldest.

1 TIMOTHY 6:6 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:7 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:8 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:9 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:10 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:11 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:12 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:13 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:14 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:15 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:16 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:17 — Differ — the supplied “living.” The SBL
text reads aAN’ émi Be®, “but on Elohim,” and both éni{ and
Be® are fenced by the editors. The corpus's line carries
(vt — “the living God” — a word that stands in a later
company of copies, not in the oldest.

1 TIMOTHY 6:18 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:19 — Agrees.

1 TIMOTHY 6:20 — Agrees.



1 TIMOTHY 6:21 — Differ — the close. (1) The SBL text
fences pe®’ vuv, “with you” — the plural “you,” the
letter's last word rising from Timothy to the whole
company around him; a company reads the singular peta
000U. The corpus's line keeps “with you.” (2) The corpus
adds “Amen” at the end; the oldest company of copies
carries no aunv here, and the SBL text does not print it.

In all: 113 verses cross-checked — 99 agree with the
corpus’s line, 14 differ with their reasons printed above.



STANDING NOTES — WHERE THE COPIES
DIVIDE

The standings below are not settled in this book. Both
readings are given, with the copies that carry them,
and the reader is left to weigh them. The text follows
the SBL Greek New Testament.

1 TIMOTHY 3:16 — 0g AGAINST OX — “WHO WAS
REVEALED” AGAINST “ELOHIM WAS REVEALED”

DISPUTED — the most weighed single word of this letter.
The text prints 6g, the relative “who”: so read the first
hands of Codex Sinaiticus, of Codex Alexandrinus, and
of Codex Ephraemi, and so the SBL text prints it, the
word fenced by the editors. A later company reads 6e06g
— “Elohim was revealed in flesh” — the reading of the
correctors of those same codices and of the great mass
of later copies. The change is written on the copies' own
faces: 6¢ stands in the letters OX; draw the stroke
through its middle letter and carry the line above it —
the very marks of (:)i, the contracted nomina sacra form
of Be6¢ shown on the Before You Read page — and OX
becomes OX: “who” becomes “Elohim.” The corpus's line
follows the oldest reading at this verse — it prints “who
was revealed in flesh” — and the Cross-Check here reads
“Agrees.” Both standings are kept in full view in the
Standing Notes; nothing in this book settles the verse by
dress.






‘H KAINN ATAG'HKH
THE NEW COVENANT IN MY BLOOD

“who alone has immortality, dwelling in light
unapproachable, whom no man has seen nor
can see; to whom be honor and continuous
might. Amen.”

— 1 Timothy 6:16, from the Greek

The standings where the copies divide are gathered in this
book’s Standing Notes: at 3:16 the most weighed of them
all — 6¢, “who,” printed from the first hands of the great
codices, against 8ed¢, “Elohim,” the reading that arose
among later copies through the contracted form’s own
stroke. The smaller standings — the name’s order at 1:1,
1:16, 4:6, and 5:21, the words the oldest copies do not carry
at 1:17, 2:7,4:12, 6:17, and 6:21, the added sentence at 6:5,
the filled subject at 5:16 — stand in chapter order in the
Cross-Check, each with its reason.

This volume is given freely. The whole set — the Old
Covenant rendered from the Hebrew, and this New
Covenant rendered from the Greek — stands free to read
on the ministry’s website, ancientjubileerestoration.com.
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